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Abstract

Today, the global cultural communication is becoming increasingly close, and the international in-
fluence of Chinese culture has reached such a new height that Chinese tourist attractions have
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become the important channel for the international cultural communication. Among them, scenic
spots filled with ancient Chinese myths and legends attract the attention of foreign tourists, thus the
accuracy of their translated name is particularly significant. This study aims to investigate the trans-
lations of domestic tourist attractions containing Chinese mythological allusions, analyze their mis-
translation phenomena, propose suggestions for revision of these translated names, and enhance
the accuracy of the translations of mythological allusions in names of these tourist attractions.
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BT FERA VA 2 F R AR TT 17 DAL op B SO AN iRt oD (B B L. NSRS, il
IR EIE S MR R B A R I E By, R SO B B 5 o R AR O A ARk T R X B AL R
BT, BERSHESNRI R AR, R R AR B ) IR BR8] HK, AR ST rh A ) 3T 0] [
TR St AR SR R RT T, A TGRS GREWT FT A AR 78, 0 T 90 i 8 2 IS T BT 0 48 2 e
HABME L. NISKAESR, AU T SRR, X [ AR St fiil SLiOF 2 R F IR AT
BT, TG 7 SCACRIR B TORT T, D9 PRI R s A BRSO AR R 5, A B TR
SRR [ YR I 57 A A SRR AL RSB AN, AR ST AR AR A RE I IE v S B il X SR
B, R Bt FE PR R E SO TR SR, oS E S e R, T E
A 8 SR Il 52 v R 58 A 5 SCARFRD [T o 0 42 P2 55 50

2. RIEWRIR

RIS R IR IR, XL EHR AT R T 2 R RS R, BAEEAR TES RN
A WESCHFEBEEAR . T RRER = . SR ZER R, BB AREE. W ILKRERMAES
PERPE. AR R, Tl thiRPE. BRI R IR

[ Ah 22 X TR BT, RETIRRA R SOREI R IR AR R S 5%
FAERIFEA PR Z R SREI R, KR S5 RFEL N FEIEQIE LB B2 W 1] Al SEFITFEE
PR T BOCR PR N B AR R PEIL R, MAAIE A3k 16 X BT e s, S EbLas#iE
PR PRI R EE NGB TR . Tk S sy MUERSEER RIRIESR[2]. (a5 B
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WRBIAFEZIES 5B MNP, @i, THE RS 1 SRR 4 ]
B, BT BAS AL T OGRS U, T R B B A A 96 ST RS A R 2 S ST 15
PRAF— (3]

[ Py 06 TR BRI T, SRR T 00 SO s BRI G AR R S o i R B M S 4, WIF AT
(1) 2 E TR X T AR P 7 S S A T 3 )R AR S AR TR AT M A R = 1 78 20 €8 i i 3 o 19 93
FRIR S S S A A (R LR B0 NAE SR BRI, SR = AN, IR R AR IR A
HRI R EE F R R ISR 1A SCZ 3D S S AR R . BRI R A G Z AR [4].
PEEFAAR B SRR, A28, MRRESRENER, HEFREEE MM A E
M, YERIERG. B SEMEE. FTRRIEADG]. B « FRXFHE (RFE) A7 O 724
R R] o b RAR SCtb . RBECib . SRECCb . BB SR PY AN T T, XS AR AR AR T P E
SCALHIERAE 3, 25 SO SRR B R L U B RS HE S AR AL A 0 R IR 5 530k, SIS IER “ 30k
KE” [6].

2 BRTIR, [E N A FEREATR PRI R AR TN, B SRR DS . TRIER R 75k
SRR AL SCAR R BT 90 SRR VR NS S o TPE R SCA IR BRI 72 7 1T, WIF 5 28 091 3 2 DAt e B AL 1)
RNy bR, TR IE SUHOT R R AN T . AT FE LA TS Z BRI . 5 0
FUBTRE A, A BTt — 20 0 AR B R A ST 4

TEARVE T SO ZE ST IR2 0 R, PR3 TE R RR ] A i S5 AUl JL AR 4a I, X o A TR 5% 1) A 25 Ak
HMEZ ), Pl s W R R AR G ZAR SR, H i T B i eiif £ v o E IS A
SIS TTE, R SRR 5 SRR, — e R R AR SR AR T A S X M i
(1 S B K o

BTk, AW FT LA E AR A UL A I SO R 2, MO ER BRI (R A H R
it 5 r A R G 1 [ P9 BRI S e DR A AR T R A R, AT R IR IR, IRLETE N A B T
BS N8 a4 ST B

3. XUBMFELAETHEN

BIREVE NSO AC TR AR B2, TEFR IS M BH e 00 AR R HE 5 26 R R AR A, (Hh i 5 Stk 2
S DA RSO A R I 2 S R R SRR IR D A Vs SR AN B R . R, R I PN R S S A TP
PE LT, TR o ELHT AR R TR SO R IR BRI A T — B TR B R

1990 4, JEEZEAFEEWRE W « BHTRRE S ZER « YIFEFREmE (BIRE. P55 301D
(Translation, History and Culture)— 45 15 IR E& B RE ) “ SCAF% A7 (cultural turn) i, FE4Et “RiEt
AW ER S S Z ISR [7]. ZEik, BT AL T R R R e —— ORI S .

TERI PR R, BT RS R G S ZE SR, FR i 6 38 P 0 0 SR e SCAR R AT 1A 24 10 30
B, DLMCSRAES S A AMESR 528 SCALBH R FRAE [FI I S V38 5 M 5 oA L 38 5400, TR
PR —FE S PRI R, R —FE ORISR, 358 W BRI R 2 78 0 R 35 2 LR
SN . TEX SCARATRIRERT, 13R3 NOCHE ST E R A b b i, R B RIRE S S
HARE 5 TR SO TR R 22 5, FRE BRI R R o] R A YR (0 SO e 4, DURR TR SO TR 1% S5 ]
P2 RRRE TR S IR 5 S s SCAAR R 5 2T
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Wy AR TEREE9]

AHFUIE TS AR, RS XE ) o 1 2 SRR X AR B R R B SO AT BB,
] PAY i 5 5 e o LA A A U (R I SR B PR BRSO P IR R B G, IR IR SRS, AT AE IR
PR R AR M T S BB SCE W, BORR R AR I SR R T, 32714
] 97 2 0 P 44 OS2 P, B o B SCAAE TR T

4.1. EIRMRER R B R MEMEREUIRIFNR 4

HARPERIE 2 DLAAR BRI GO ERIAE, FEMA BRI R TERe. VR S5 =5, A8 LY
iy HUERRRE . RRPE. RICHITE . FHAE[9].

X g 53R EAF MR K B AR R AE, 25 R U IR E .

Bil—: BHSEAREE 2 5 (6T 1 P62 3R )

PPE: A Hundred Birds Fly to Palace Cabinet

24#%: All Birds Supporting the Bird King Phoenix

“HYEAR CNEGE, HEREH OCPEED) LA T s GERY - BN E R T B, S
HEbie, RICRAGHL[10]7 , KR BErHE A ESE. Kb, “BH” fRE0L, R R
B R, AL SRR 2 — PR, BT R B ARIRR T MR TR IEI S A 2. O TR E 1R
B, RGNS B G Bk T —REER I BERS KUE, M RUEAS R T — R SERN ot A S, g
NAGZ T WRIEIHE HRZ WA EEH, M2EE, KR TEM, J&5RRH S EEE A A.

B EE 2 % R APREZE B SERERE, DORTFRHZ . ST PRI “ | S8R 1
BTSN “A Hundred Birds Fly to” , AR “H 7 UL %EER “A Hundred” , SR/
CR”BICE, BTHRE, HEABIER AR A EES BRI S E R, RAAE T
G, WCFRE IR B SR B EIREILR .

SCACEI R BRI, R S B LS SCA AE R T RE, R A2 S ) 75 A — s SO AN [RI B4 1 =75
B, MRWRIER KT, KiE B SR 8 TS SO R (1], A TCEEA R SO ATE F TR
HAR BB R R IL, R R BOE A BB PSR AT IR SR . AR TOINR, RATE RN EIR S TE
FALEH A YR E EZ E /S TSR RG] B, Ry “ All Birds Supporting the Bird
King Phoenix” . LI URIEH T “B”7 BIEIES X, “Support” W#ERfEE T “81” FrZa & “R
NN RHME X7 &, Ak, 7E Phoenix BTSN “the Bird King” , AMYXEEBA T RUELE 1 B #i5 H
AL, AERRHE IS BEAEAEE T X — B R R, RSP E T Em SR B5H X, B
AN i BR AR T S A RIS S IS S 2R R IR 4
4.2. BRRER R BRALSHHIEREIRIFIR T

H AR PRS2 DUIA NSRS KR4 A E0ME, alo A= mih 5 56 4 - #il[9]. 1%
AU RBUA T tha XUR . Pr st ss, B R RE SO (.

Bl = RIGEN(L TR 8 7R R A R R T 1L A X)

E: Old Herb Picker

24¥k: Healer Peng Picking Herb

Bt 44 T A )5k SR S R R R B B AR ST I — SR NS 4 B, TR 24 N U R U R - Ll s X
W —hb 2 25l TR+ B R L b, 2 B R AR S S, Rk KA R4z
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Fg CRGZNT RRI—SKE N, SETE. RERTRERAEZ NG4S, £UE LSR5
A £ R BIBE A RS R 2 AL G k. ML R ERFHIMESS, BEZERE a2 PAL N 0RE s, PO SRR T [ A
HAMERTEA. T2, MERRARENESE, WHERHEKRZANZIRWE R FHRRY. G,
B —ABENES TR AR BN AT A ZG TR o AR, 2T 75BN
KRG UL, BIEIRFEZES, PSRN OY), — AN B FECR T SURIN . BUE R, s
(R T L — R TRl 2 N A, X “ RGN [12].

CRUGENT HCHEET BRSBTS XK “CREAZEN” HiEA “Old Herb Picker” , 3E
RSCHLIE R T SR A T AR, S AETRAIULE .. EASCAERRRI A RS, X4 kR R
NIESZ N B 18 5 AU Ja A Bk i, — e R b REUR AR SZ A H = A SR s, Houxik
PAFE RIS .

SCAGER R A, RS BB SR B PEALAE XS JEE SCAR B R IR 11 5 N 1% B AN AR PR S
DIREMISEE . N 7SIl IA PR NAE SZ AR 1A S i “SRAGZ N7 T R RS 1 P s S a2, ARHEF0IA
R, AP “Healer Peng Picking Herb” o Hodr, #4 “R2§” H¥A “Picking Herb” Hiilk T &% 45
FUEIMINE & E, 4 “2 N7 33 “Healer Peng” X Ab7e 7 #d Lsoh BE P a2 AN NE B, %3
AT EENTE FRIL S5

i = SR (1 T3 R 8 KD T 4 Ll 5t X))

PPE: Boa Den

M¥: The Den of Evil Boa Monster

Wb A, T r A KD T L A BG5BT RS B DG AR AE P A I
T e R BB RO . BE-E A T TR Ik RE it F o, DL “48 ERMED ALY WiliE, K
TEEAF NG A o AR IR M S AR LA RME 55 IR R AT R e ik () IR , (258 5 ok HL
i, 1JE1%4 3 HWNAWZE R n S 24 iR E L2y, ik Sl L e gk R J o 7 B
TR, R8Tl F1[13].

“ROn S BT E AR A e G . H AT L DO “lgRle iR BLEA “BoaDen” , SBSEAEIN T “lgE
Wi I e HMSCARTIMERE I AR, IR LSBT “BieR” 2B RE L ER)
W S, ClgRe” R AR O R, O S B o E RS R TICRARI, IR A IR PRI R

MBI BEEIR A, AR R YRR IR R S R, RIEFE WA, AT
HER L SE AR . A TR NTE Z BT PR 4 DB B nUT A& s ok, # ik NiE2
AR IZE RS B AR S R NS EIX 5T, AT R P44 1916 4 The Den of Evil Boa Monster”.
B AT “lgie” NS “Evil Boa Monster” FUEEH IR : Ho—, 78 CBASC AR M 2 ei 1A i)
Fr,  “monster” HIfEREAN “an imaginary or ancient creature that is large, ugly, and frightening [14]” , &
PHUE W O IR R IR s =, E$E “Evil” &5 “BoaMonster” #HAT45 G, RE R IREE I NN A (A
AR R, H=, @ BEUEIIEY, BAEZ AR B 1% R e MRS R IR A L
B, BN T s A AR AR .

4.3. BARIFR R SR REGRIFIR 1T

PR DR A R0 SH R EMME, RS NS S SRS
FEARMIE[9]. IXPE 5 Ay s sk kRt R i A RUE . SRR SRS R A .

BIPY: JURIF (O T L AR A T T TR 2 A F A Tk X A T R B
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PLPE: Jiutian Cave

Ht¥: The Karst Cave of Nine Skylights (#1754 7k X #i i S HH)

Nine Heavenly Karst Caves (111 4345 i 8 17 U7 5 £

EEA G R, BT L E NIRRT R i KRR, BT TR S, R
MR EE. fll, SEEEMEETL N “IUhzE” , G He il R E S sl A E N
“hE—R, EREMELR S, URZ EAMMILTER R E, EERWMAEHNIEAWIIL. B “Ju
K7 AIAJE TSR A,

HETEWAEPLL N LRI FE AR, — T I REEETITES, 948 T IVNRTH5E
WALEE 5, EHE N CRIE AR o B TR A KK AT R E, 84T 5T
IR RE, SRS M — KA .

SCRILE B4R “liutian Cave” SZAGDUE “ILR” B REEMIAE R, TS PR B R LI Hh 44 B 1% 7
o ABPFIESCARE BB R B SUAE RN A SR, ZFERAAEN RS H—, KEKIF RS 4 TR
TS HUTHAHIE ) IR A, “TUR” /2% s sl st ik, DB 5940 1 0 Se st R e i F ik Dh g H—,
MELRIASA T HIURRT ha RERES, “IUR” ZAAMURIERE . ISR, A Ha s 5
I SRS L A PESCEEARRE I SRR S 3, WA R 5 CRE T ISR I
HoR. R, WAL R A B IFE R IR .

SCACEHREERR NN, BRI AL SOk, A RAE AR LRI B 2 b, RIS A A2 it i B .
N T SEIL IR PR NAE 52 AREER AL TS I AN LRI 5 R R AR SCAG & 3, T SR RS g n 5 5 X s
FMIRELEE R, BikE R KIFR 483N “The Karst Cave of Nine Skylights” o 7EAbFH i 1 11 KR
PIEe, FTAEERE “ILR” 5 “RE” MEWKXR, KL BN “Nine Heavenly Karst Caves” .
IXFEAL RS B8 4T L5 198 44 15 557 X S e UG & BER 22 1R Il A, [) IR 2505 R 98 S AR B D A% 346 H 55 S48
WS AR B DRI SRS B, RS RNE I RIE SR

BT BRI (7T e 44 1 BH 17 Fe £ L)

PPE: South Heaven Gate

24 #: The Southern Gate to Heaven

FA A L P A TE R e, BRI R TS L B A K0S, [ R A A R A
W W IRIT P ORI A] B I e W R A . AE PR R AR S R, REESEE AR, B 7. EURR
1T, HAp R AFSA TR, & REERIETT, BB BLE £ 2R i S E . R K BT
EZHh E BN AH (PEC) R TRERITIAE S CRIBE R, BT, TESE: HiR
e, TR [15]”7 MERE EF, “BERI1T7 BT,

7L R R TP 44 4 “South Heaven Gate” , IR FELFINLE B, MIRLIEIEH T 5S4
FEAR T X, WREME PR NTEZ AT B . (BNEE RITHISC TS S BE i, i dE R i f R
PE B MG S S R R EEAN DTSR, BUIE AR IEIR .

SCUERI BB IA N, B ROE X SO R R AR, R AT BEE RSB S e . R TSI BN
VB2 AHERAL L B R T T2 & RIS AL BSOS B, ATIIR R R T Refe “IBfERE” MEE, R Rl
B PEA “The Southern Gate to Heaven” o IXFEAYAERE SRR R 1] “REEN L7 BT, [R5 5
BB BTG . MR IR IR, B 7 (E R NAE 52 A AR 5 s 44 BRI SCAL PR
5. £578

A8 38 R 5 RO 90 S5 A2 X A/ 4 v L 5 SO B B B A, SCAR IR AR RE A8 D [ P Tl 53¢
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PR ISR Sh IR B A RUR T . ERIPE AR, R N T8 5 RE ST R A 4R R LA R RN TE 2 AR
RIBEARAERE . O 1R AT RE IR BSOS R A 77 2, T R 0 3 SR RE 006 a7 ik 4038 H 55 s i S DL Y e
(BT AR A1 B2 25 5 T 1 5 R R SRS, {15 5 s T A 1) P R AR G (1 SO A5 IS e Tl B SR T
REfRI 25, fd0 PR N TE 32 AR RENS RS2 21 [l Ao 1% (0 Ak 2 Atk

EHEWH

T E KA 2023 W FUE R BRI “ SCHRIFELISAL A T [ YR SR IR L B
WEFE” (WH RN BE) RGBT TR .
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